%£1H(9A8H) 10:30-12:30 D-201
AEEAE AT FlE PR ROUMERERSE)

£ 13 A BRAREREREZESFERRE VRO L
X EHRICEITS5EBZIEDFELRE
—HBEARKREXKIZBITARYBEANSFES—]

2011 4 3 A 11 HIZALTZRAARKRELTIE, HRADHRRLT, ZLOEFEIE A HERE L
720710 Hzlﬂi/\@%jﬂmtfﬂﬁ/ufﬁ\bb\q] ARELKTIL, HOTD TS HERTGTE | ITxF

D EFEAROREL LT, Wil - FIIRA B L 722 S 5B LD E BRI B AV B Clrs iz 2 &
ébiﬂ)m\o [FIREZZOFE S TIE, HED B AGELOL B CHAME AL 03 B ARGE
fv&;éf%éu\ HASEE | O MR BGRR SN AL &7, B EW-T-TIEH HE 123 T
%, B HA VLB NIRRT Tl D1id, TH RSB RoEEE A, 2L T
KB CORB O A SOBITFETHLHEE 2 HILD,

ARV LT, RS HAGE | OFREE TH DI REFNZ 2% (BLRITR) O HFH% S 28,
AREFD BT - BARE N FH OS5, SISO oD R R B E B W TE S
T AE I E T D SO B A IRV IEDIE), ERERIIAT 47 SO e Fr =72 1
FAT DRBE FINHREAT) ED%, HINT A ATy a T BERFOTE B DOBIGIZ
BOTHHEL TALND MBS ETE L, FREEZ2 SUS DWW TR Z 3R U, 5% % Uit
IZBWTROOLNDSFFEARDOHY AR T 5,

EFRSER

Bt « P i KRR SO IR B IR | F7- B A RE RO R F L L DAEADNELT,
2011 FRDANE N BERE LN L 207 17 8 T AT, B - RS RER KN &7 1995 T H~ 5 HILL |
HIYZ TOET*1, KT DERITOES HARNIZT TIEHVER A, SME AT [FIU RO 22
BHVET, ZDEx  AENUTENENDOEDZ LT THRAIRZSNDDNEA T, Lol sk
FELOIREINC, P AILREBIN I D SNERE CTIEMRAIRZ D ZEIIARFRET T,

WHAARREKDEE FERHUAEA TWSME A D EFET 160 77 [E DL (SEEF Rk il ar 4

AT DHRONENBEGRE) *2 TULIZ, TIVENOPE SRS A ARANEFIC , #EEECHE B 0ATR IS

b8 ESFERE, ZEETREAONRVDIIVIETHLHY E A, FFETHH>TEZ, FK
B DOIERAFIRRL TR I IR0 57,

ZZCILRTR PO F A RELIRLS LD AAGE IFERIE, — ATARRICESTD, Huvv

8



ISTELRREDINEAND AKFETIHERAIDADILERELEL, FR TRV A AGE O
SRR BARANZHAL 23, D& D 4 BRI OWTE LLETS

o[RS HAGE IR FE o AL DD 7o O iRz R 528 TTY

o RELWHAGE N IL SREEEIT O LTI TIIHVEEA

ol RV HAFE NFRER DD 72 DDl e 2 55E b ~D i 72 EETT
o[RELWVHAFE T A AR A~DIFRnEEA 7T 22 81T T

ENRIACDREERE

HHEER
OB ERAT I, A AKREKICBO UG TAREL-MIE T R EL SiE
F— 1@ E L AME SR TS T E5E (ToSLV AR 23 T) TOBF BRI T o7,

ZDRINTHRAL, 25 58 KR TITMRRH - 8 A OB L~V TORBE, T a3 A D70 DR
A BARINZIE, 232=T A BRB IO ARLERE SRS —T AR —F— PR AR THH L%
FREL T, FI ATETIRS LW HAGE | ~ OB A TRO 52808 SBROBEERRETHD, 105
LW AAGENIAMEANERZILO &~ A VT A ~DHNREFEED OLODNIHLTHHL
EBIT, AV T4 BYES D10 DI EwIZ LB 2 D,

AIREFK

311 HHARKELDDS | FH A DEORL LT, ZLOFHERDS, #E5EHIT, HDV T EES M
THESE DI 2 DIIRET TOET, BRI OB LSBT, B OBBIISREZ L | S
BN DB D@ NWFH#E DB RD LI TNET, BUWHESEENLH ZLEF2 O35, B ORI
TETDHAA B2 STHZ RFITHANT TARLET, EDOINTT UL > L0 E ) e fit
TELDONEE 2T TNET, KB IE, WA ARKER CBIEE O FEFEL T — R b0 AR
L, 4. ZLT, Zhwrb, RAEBIMEE 2 ETEIT R&EDE | S EEEZ TNENEENE
R

HPEEK

NHK TIEAAE4 H LD, RELWHAGED =2 —ZAD AR FEBRABIIAL EL7-%, ZHUTRSLWVWE A
FEICEDFEY —EROEA T A LA T HIEL T ET, B —ERETH5A . fia ey
¥ND=a—A% H x| 8 RELNWAAGEIZT 22820 ET, FBadEbHirrsnsT
LED, ZIDITIXY —7 7 —O%dif | SAREAN OB, AN BRI E 2 OFYEA R L2 AT
IR0 FER Ao FZHITABHFRZ B CINDLEMR LIZWEB X TOE T, AL TiE, B2 HD
INBHFEBR A LS LN HARGEO — DO REEFILHEZ T, =a—AFFHOEELE0, BIZE T O0ELN
HAGE~OEZLX SHARFEAMN 282 TR LET,

* http://www.nhk.or.jp/news/easy/
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(/)R] (EFEIA)

HEER

2000 41 () B RS i 2 (STRA) 1 Bk, 2009 4EEEL () [ AR ER L 2 ki, SIRA
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DEHENTBVTEERSTERT L TAT Oa—F 43— ar  BEITKES 21T 72, HFURSMERE
KRFLZ S50 2 LB EN B F—T za—,

AREFK

THEMER T AR, [ NI B E# | 2 R LANE CEHAM O BRI D, T3
KEFTG e 23R BT, J0R, JRT . RFZEDS, 2005 4RI21E JICA JOARF Y ik
BEUET 1Y 7 NCHT i /1M FEE L CIRIE, BES AR OB A OREFESHRIS BT
B> TB, B BT, KERET, FIEEHET,

HPEEK

1984 - NHK AJ&j, B IR 0% R A8 T 1987 A0S EAF SR AT 8h#S, ATR &5 S a2a="
— A e E ~DO AR T, BIfE NHK BOEEAFTEAT, AR - & A2 7o =TT
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R FTMERER T RS | BRI EER AR 5 A x —ILRT 72k H A A HE) ]
(GERR, EREERD) . 5 A ARE SR AT L SREIC LD F SRt e T,
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1HE A %=15(D201) 14:30-15:00

Al SRRESE

A-1

How effective is Action Learning with LMS at Developing Students’ Translation Competence
and Social Competence?

John McLean (%% K)

BACKGROUND

As team translation becomes the norm among translation companies (Krajcso, 2011, p. 270), universities
interested in preparing students for careers as translators cannot overlook the need to offer courses that
not only develop students’ translation competence but also foster their ability to work in a team (social
competence). Action learning with Learning Management Systems (LMS), such as Moodle, offers the
opportunity to focus to both competences. However, it is a field yet to be fully explored in translation
studies.

PURPOSE

The purpose of the study is to assess the impact that a 15-week action-learning English-to-Japanese
literary-oriented translation course that uses Moodle forum to facilitate critically constructive interaction
between students has on students’ translation competence and social competence.

DESIGN/METHOD

48 third-year English majors who elected a course in English-to-Japanese translation took part in this
study. Each student was randomly assigned to one of ten action learning teams/sets, which throughout the
course collaborated to write six different polished translations. Teams posted their translations on Moodle
forum for classmates and the instructor to constructively critique before being rewritten one final time.
For the purpose of analysis, a questionnaire survey was used to assess students’ perceptions of personal
change and development (social competence); and three individual translation tasks, which were set
throughout the course, were used to assess changes in students’ translation competence.

RESULTS & CONCLUSIONS

Although some data has already been collected, the data set will not be complete until the end July. A full
set of results with subsequent conclusions will be available in the conference in September.
KEYWORDS

Literary-Oriented Translation Pedagogy, Translation Competence, Social Competence, Action Learning, ,
Learning Management Systems, Moodle

References

Krajcso, Z. (2011). Fostering social competence in translation studies. Babel, 57(3), 269-282.
doi:10.1075/babel.57.3.02kra
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1HBE A %15(D201) 15:15-15:45

Al SRRESE

A-2

Examining cognitive process of translation using models by comparing three different
translation

Rieko Matsuoka (National College of Nursing, Japan)

Translation is a cognitive process of converting one language into the other language.

This paper aims to analyze the translation process from cognitive aspects by comparing three differently
translated texts. The original text was made in Japanese by a college student who planned to make a
presentation about the healthcare system in Japan and Vietnam. The first draft was prepared by that
student, the second one was the version fixed by a Japanese English professor, and the last one was made
by a British professor. In this study these three drafts made by three different individuals were considered
as the developing stages of translation. The original draft was made of 75 sentences and all sentences
except for a few of the first version were corrected by both Japanese and British professors. These three
versions were compared in order to investigate the cognitive process of translation, by using cognitive
models proposed by Bell, Kiraly, Wils and Gutt. The main features taken into consideration were
‘understanding and re-expression’, ‘the need to use and integrate internal and external sources of
information’, ‘the role of information storage’, ‘the non-linear nature of the process’, and ‘the role of
retrieval, problem-solving, and decision-making’. Through examining the cognitive process of translation,
translation competence requiring meta-cognitive activity will be suggested, and practical implications

will be provided.
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1HE A %=15(D201) 16:00 - 16:30
e SRR

A-3
The Complementary Trade-off between Background Information and Linguistic Competence in
Interpreting for Japanese Learners of English

WFHIEF (R

I. Introduction

Various factors are involved in interpreting between English and Japanese — for instance listening and
comprehension/processing/production  (background information, schemas, English competence,
vocabulary, grammar), as well as visual aids, facial expressions and gestures. This study is an attempt to
suggest that the less English language competence an interpreter has, the more important the other factors
are: background information, schema et. al. The lack of English skills in an elementary or intermediate
learner can be offset by other capabilities such as being able to predict a statement because the interpreter
is familiar with the speaker’s viewpoint.
I1. Method

In this study, 83 elementary to intermediate English language learners were asked to listen to three

sentences which contain extremely simple words, and translate them:

1. Bill would have liked that. Sample answer: E/LINWZh | ZIDNVKUZ AT 7203,
2. Why don’t you set your things down? ~ Sample answer: faf#)% &\ 25,
3. They came on her boat. Sample answer: 513 DR —RNTHTz,

They were also asked at the same time to listen to and translate other sentences that were more
difficult, but contained content with which they were familiar:
4. The post office made an honest mistake.
5. YHADFARE &I 8 PV,
6. Confucian traditions are important in Japan.
7. BOORKERORIT T ZEN TEIUTERIT RN D,
8. My girlfriend calls all the time. I feel like I’'m on a digital leash.
9. BHE LS H NI I EHT T,
10. .His immune system was weak because his mother hyper-sterilized everything.

The English language learners were allowed to listen to the sentences as many times as they wanted.
III. Results

The listening/dictation for the first three sentences proved to be extremely difficult, despite the simple
words, because multiple phonetic changes such as linking, assimilation, deletion, reduction were
incorporated into each sentence. Although the second part of the text (sentences 4-10) were more difficult,
results for these sentences were far better than the results for the first half (sentences 1-3), although these
sentences also contain phonetic changes such as linking, deletion, and reduction. Results indicate that the

lack of English listening skills is offset by the background schema i.e. knowledge of the subject matter.
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2HEB A %15(D201) 10:00-10:30
AR RHEET

A-4
MRAR BIRIZKDEFRT I ACDFIERRAAAIVIZET 2 —EE]
A EE (NY-2U3Y) FRESNERE R FE R IR B BT RT)

e BB CE R L S BT R AN CREF HEEORRGEZ E DT AEIIRE 12> TE
HERHE THD, PIZIXEFHEECHIUL, FE RO I —EAITH 000 W —ik HEEIC
T 7>, BSECHHARIRAMIAE) 0D ] | AR 2 B P IR ISR 302 &L FHARE 1IRHER A S A /L DR
ELNAHT LTS, FEEE, wEE O 3 KA FIRKE RO A AGERRR AT, o oear (ST) —
JEAH (TT IZRUIZREHFE D Do L2 IE, Bvea (ST) —» BSECHEERERIRIMAE) (TT) IZFRL
IZREFLHLRE | A X RO TR TV —7 | 2RI T T OTFAMIOWTHRRDAZ A )V &
BIRL TS, IEESCEOLAD  FIRRE 1A BRBE OWEEE RIS T2, B IEGE R K %
VESTeBEBE DI I EEWZ 2D E RO 72T T B0, ZO IO ITHIRRE 1L E A Ch
MR ThIL, BRI AT HZ 12725, Mossop (2007, in Munday, ed.)i, FIFRE O A%
ZODRAATIIAT D, EORAREIL, " FADRAA(my voice) '—'H 7t (Neutralizing)', #7272
D7RAA(your voice) ' —'IEEHTIT (Ventriloquizing) ', "% 2z DA A(her voice) ' —'ERRf{E = (Distancing)
"ThD, AfmTlE, BEESMERE R FIRFRERRR FFe 0 AT B s R B TRRRU BT % AR
DOFNFR%E Mossop D = DDRAAZAD B T - FLib 52 8% HET 5, FRC, AT
FAMIK L THEATHDBEREHT DHRA R (FIRAZA /W) 1L, [FIRTV—7 ICk - TEDIHNTED
HINTDNT ERORA ZBEEHZ RO LA CTHRAIIZEZE L0,
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2HE A £1$(D201) 10:45—11:45
AR RHEET

A-5

THNBEZ N DEE NG I OFRERZIZONVT—TE 0 13 BEEO D EEREEIIMICEE
T5—]

B F (EEBRFHUL A SCREA e RHE R 2 4F)

AFalx, FRNBEZ N ORI 5 2582 C, 1920 S HIEETO, FEKRREEGEIC
B 13 FEAO P EFEREZEY BT, FEREIZBE LT 55D THD,
IZCDITERRRITARIR T D E ) MR S E Y T, ZAUCZNOOFIRR S RIL TRIERRS SREL T
[ EE DFRIR) DA B DOV TE LR LTI Z T, B EOSATHIIE CRE 4 FefiS - BRI
STRIRR) - TFRSCRBLOE ARIL ) « (R L DRAFR ) 2 N2 T AR L7235, BIRR OGR4
BRERETT 2,

FE T, 2O DO H AICE- DX 13 FEOFERZ T T, FRES Vi e fiim U 5, i
BT, S DOINBGEZ I O SRR OFIFUZ BT DRI 3 1T DB L GREE 7 A e 324,
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2HE A £1$(D201) 11:30 — 12:00
AR RHEET

A-6
MISEIT AL TOBRBEFEMR—FRE~D/ I 1—FEEELT—
BIRAF CLBRFER AR 2= — v a AFERHE A R

H AR CIZBIGRRO S NERE D <53 H ARFETFRATE T RSN, A —T7 =0 7 HDHNE= T4
IR DA IR END, EDT=ORINIBEDOLDITFRE T2 LV OISR E 52 035 T
0D, LINL, FHAE T 2B RIZB W TIRIERE LSO BIRE G R B> TR | Ffkiyie 7
JANDGER T D E TITIIRERE DR L2 1% | HESH OB SO DRERHT R TS E

SFERBUEDTOND, DEVFHERRRIL, FRES 53O BRE D ARIAEH LR 3B EH 3
LTI ANR D Td D, TR E X FR R 7 v 2 2B AR SRR e St Db % |
EOFL TWDEDTIEAI,

%ﬂaﬁ%@ RHITAE AT HLEOO—DIFRRREE IS H M3, Bl FEOFRR 7ot

DG RIS T F=AZ < (1997) BMERLic [ 7 a7 cy s a b VBE B R E S Th,
E{ZI:E’J X7 a7 v at VB AR T AL (R, 2a=r— /a/ﬁ . BAfRH)

SRR 0 20 E O TE DINTHVERAL TWDED0, TR R TAICE DB L0 %
%%%R%‘ XA A 2 — HE@%’-*%#N%)@K FIETFREOTERETIZE DI LA
DTONTINNTDNT, WO DO FFIZZET | WEOBRMEE 2 5, it R oW 0L
RERITHD, TNHE L CTHIERE LHTESH, 77407 M EEEESR TV B72L) Lo BIFRM:
EERDHZET, FHRIIFICHB T HRIFIT AL, FIRRE DB CEREN B RO LS TTHHD
T3, BURE DN S EINCB 59 DT THHI LA R T IENTEDEE XD,
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2HB A £15(D201) 13:30-14:00
S ZykKER

A-7
BEKBARIZETHEHERE R DR
RAXREF CLr KT

FHERD T4 | (equivalence) LI ZAA72D7Dy, AL =7"—2E"— (Mary Snell-Homby) 2335 &
N, FEMi7R L L VIERIT R S RERIC Y VAN —BEET DD L0 e L8 & £ A T
(Snell-Hornby, 1988)., fitL /5, £°A (Anthony Pym) (ZFIERD 2 —H —BFRRIZOWTEL TnAZE
DELNETLIETHY | LHRITLIEEL THMTATRE TH D) (B4, 2010, p. 66) LIk~ T2,

P UTRIER O S B RIERRI 2% T SRR MO B R BR A~ LT B ITR RS2 DT,
AFERIL, ZOIORAMHRE BN ER 720 2 CEAMMESAZ AZ IR A THBL T, B B AROFER S
A&%ﬁﬁ%?)\%:5&ﬁ“5§fﬁ¥%“@&’)é

AARDz 77 ANCTIE, BNRLIEBEICELE T Eﬁfﬂéﬂf%tﬁﬁ A ARGELZ DO SRDFE R
YR, L0l 7L 3.11 DARED B L DBIHA IR T 27281, FHRRE A oD R R A HEHL T
BMENRDHD, B2 1L, ‘nuclear power generation’ %rﬁ%j}%ﬁjkpﬁb ‘nuclear weapon’ % [ £%
Ledi ) ERRLS31T %, ‘United Nations® % NEHEE | T2, TEBSES | &5, ZHbid, BIFUTAIC
Lo TITSNI At DBERF R TH A,

WEFIRIHNC PEVERES B AGEO M CIm R 2 AR U7 By BB — RSO TG, RIS
DB TIH -7z, ZL T, D 30 FRICHERSNIMIREOFERGRIL, FMLIEDAF v &
W BV HPR L L CTEE T DI LN TELD, Wi Oxt AL EIFGR D, TR H ARIZHBIT 58
RS DR E R D,

E'A, A.(2010). [FRREGROGER] GUHBEHRA-FR) 229 3F 5. i35 :Pym, A. (2010). Exploring
translation theories. London and New York: Routledge. ]
Snell-Hornby, M. (1988). Translation studies: An integrated approach. Amsterdam and Philadelphia:

John Benjamins.
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2HE A £18(D201) 14:15—14:45
R ZoAER

A-8
AR — LAR—DDXRRED BELE  FEREFOHE AN D]
& FHE(F LN GEESNERERT: @REERRT R AARER #d%)

AAGE LR ERRIL S Em RN 2 Ve, JIKEDbND, MEEEBICETFEHEH T 5850,
SOV RIS ZEIZ L) R Y TdhD, IHIT, SURFHD AL —F L YL T, [k LT TE(K)
DEENFIT RSN TERY, FEEEFTEF FBATRIAINL LV NS, BERAENEE 2L
Do

i H (EEREDD A ARGE~OYIIRZITIO 2 T, | Bl iR s AR~ T a3 TSR ~FER
S, ZLDEGE | BRRANT 7V —E L TOUREKBD AL —F L ~-L T T N ZATOMBN TR, 7205,
HHA A ZIUTIIBISNr — 2680 | ol T BN AH L TOA AR DR — 52— D7
ENFIUT Y25, BEE DR — L= T, 3T Y OPERRCHEE TR 810X, Edise T
RO HHME SN TNDN, BARDEGAIHIFEAE TERTHD, 2780, Tl iROmEGE
AAGEICIR L& BRIRICT &) TEIRICT &), BRI TEERERE LT L5
7o, BIE, SEEOAIFEEI DR — L —T D HARGE A NI, El AL 2560503, Rzl T
ZINTRWON, EHEHWERDOONHEZATHD,

AR TIE, FRREE OBLEG, B EOAIFERI DR — L —TED LI 72 SUERFRBLDMEH
SITWDD, “HrathHE, fBr T, B, SUb- s BULIF S, B EOR, o077 —1
1R E TR F BT TR ATV, 8 AFERDO AT 72— %2R 59 2 TOHIWA B4 1
HEL7Z0N,

19



2HB A £15(D201) 15:00-15:30
R ZoAER

A-9
[RMFLOFIREIZE D EBAXERROME DT —BEEMER RN D—]
NGUYEN Thanh Tam (#1755« [EESUESAIZERL)

FHRRIT RS b SO ST b &9 F B L CEREAREEIZ B L CEIZN, 20—, El
B - SR B FIRRIC KT T L - RE0, HOAERIT BT DIE S BIHIFI A FIER I :szf%

TR+ A 8T, BURROGRE TR DSBS, AFREFTIE, XM LDOFIER 8
3D BARSCFERIRRONLE ST 2, RIS AT LB E L CHER L, BIRRO 7~ L CE 7% &I
WTELET D,

ANFAFRET VTR H OO SUEANZIE ETF L O TR L CO D EERA R
T DT V7 DG EITES TS, X AT SCEFERORE X, X A04E
IEE AR D AR Ir E BB IR AR N D D, ST AT HPEEEEE AL TRY ., P ESHRICE K
WA T 5 19 AL G20 LRI D 7 7 AT L DM B LD R 248 TRt =R DiE %
B, RN AR, BEITHEES EROL L TUHEB MO BOR 2D TD, ZHLT-END
JERRIZ LS T, I LI ER D FFEN DR KRR EL ST DL/ o Tz, ZAUTENA I AIZE
D HARSCFZOFRRY  FHRICK - T, REEE, 7T A58, 0L TR, JGh72E Bip o T2 S5EM
SERRESNAEFR OIS N RSHL, BUGC BAROEECHER T AIEMICR N -2 87208 | Fidkre
JEBHZ R TS,

AFERD B, JATRZ B X200, SR AOSCERIRR O R OREZ LY | ZOJE
A & BASUFRIER O &Y J7 & DO BURITE HAHDY | fmik 35281285,
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1BE B =i%(D202) 14:30-15:00
CIEN S ey

B-1

MERERT Ean BB (T HRMEREB B AL
HEWKF CLERT)

W 8 RASHERERTR)

ra—r b, 52 SIS A2 — R b EIEROBFIEINZ Y R, BE5E A
bR 2= —ar D& LU TORRRE O&EFNTE # EEIT/R>TND, TOHIT, K
FHRR - G — L O T7/747a_c1:%.’>7f/74 VRO K FHRRE R E D m— N
/Ml:fot& ZAEE T, FIRRE 2 L0 ERPUC T DSETHH 72 VO FERE 52 (Pym 2012) , A%

X, BIEOTER iy [ HI2 L CABROOIOTRRE 2 2 2% fLAsD | Eha R LT FiER
%%EJZO):/T//U?&@T%#% HAE L7 BUEET TR OS2 BR « EBSIAF 727 1y = 7 Mz o0
THET 2.

F7°, BRI O S b2 BRI T D712, FIRRIFE — D A2 53, AR S FElL
B RS AT AT 50708 ORI EIARIL L2 3, *&bﬂi%ﬁki@%ﬁ%%) Ak S
Y — L OAE PRI, B, ARG CND, £lo, 77U RY =T R T T 4T FIER, 234
=T 4 —FIR, 22— —AEERR e S LTINS ELR O K E, N, BINEIZOWTOMFZELTT
STW5, RIZ, FIRE B OFARZAIR T 572012, FIRE BB OB, F#- EEIEL
fToTCND, FRZ, TR — Vv TV =INTAT 4T | Wi B E - RANET 4T 7 71
T MEBIZETATREDOF IEICE S A YT TOWD, LA EOTEREEZL EIC, BIREERICBITHHR
JAZPEVHHL , E ORI T A A D FTREMEZ G . £ O R THEATAIREMED Wb DA
BRAIZEREL | FHIL TOLSTFE Th D, FIRRFEEE | FITCERBIRE OS2 HEHL, FIREE
FEH (CHENRMMEOHHFHRAIRM T DLEBIC, BARIZB I DRI ZE &R ORI E IR T
57 Y=/ e HEEL TV,

Pym, A. (2012). Democratizing translation technologies — the role of humanistic research. In V.

Cannavina and A. Fellet (eds.) Language and Translation Automation Conference. Rome: The Big Wave.
14-29.
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1BE B =i%(D202) 15:15-15:45
CIEN S ey

B-2

MELTHRXELTOER: ZOEZLERIDTOER
TAEET)—TAFHERE)

REWTF CLEKP)

AFERD B, FIRRBIEO KPR 077 A BT AE LG SLE L TN A R OEIRRIC
BT ZE DO ERETRE B2 A GRIEIRTZT T 7aflaRE LU THREL T <72z
WBpala = —a A% )V BB ICERLE-CTRES (M BRO PR 2 88 T RE ) DRSO,
KDL, EH U7 [HHERGR S (translation thesis) |1 Z351F HEEFRIN AT 93 D BAR Gl 742 LT
b5, £, FRREERD BETRE L C 2 ZA0FEET LT Fa—F 2L TN ETIRE
SHTCELFRRE 2B X AT DDLU T, BRINFHRRIE L (European Master’s in Translation
(EMT)) B NV — T DR UTe 7 iR = B4 AV AN 9%, LT, RO K
BE CIHES AL CODTIFRER LD BIEARITLIRD0 ZORASEHEEIL , EMT ICROFRE = B4
AZDYAMIROL THIFGR LD ERE B LT D, IRIT, KB P — RFRRRIER R A2 S
AT FRRGR SO X | AR EORBER X O ORI - THe X B3 254E B SO BFRI 54T
D BB RT, EOH T, FRE AT 7 AN O B b2 FE (culture-specific items; CSI) OALERIZ
AT, Davis (20032 L DRHRR Tl D /3 AN AR i /e 8N KL L 7o B2 A Twm D,
FBITELD LT, FRE 2B X ADTHAR 2 IR IR SC OB E 63 2 A 7
Ta—Fate Rl FERGRSCOS HHEH A YLRS 2 FRe A 2R,

Davis, E. (2003). A Goblin or a dirty nose? The treatment of culture-specific references in translations of
the Harry Potter books. The Translator, 9(1), 65-100.

22



1BE B =i%(D202) 16:00-16:30
CIEN S ey

B-3
MFERIRRICBTAENEETOO T IMNDEE L TDRE]
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Cultural Domestication —Factors beyond Linguistic Phenomena
ALHIRMEEFRER AN E A+ Y SUAAN D SEFRISH R D F
FRERF UL THERT)

This paper argues how some culturally foreign or neutral items are picked up and translated into more
Japanese items in contemporary popular fiction/entertainment and make clear they contribute to the form
of a peculiar literary style and a flavor specific to translation. Cultural transposition (Hervey and Higgins,
1992) or Shifts (Anton Popovi¢, 1970) appears to be required and indeed common in any translation
situation. It is, however, especially noticeable when the cultural gap between the ST and the TT is
considerable and it carries a symbolic distance of the West and the East, although the substance of such
distance is never easy to identify. Cultural shift from a Christianity-related item to a Buddhism-related
item, for instance, might not remain a simple resetting of the character’s religion in the TT setting but
might demand certain traits in his psychology or behaviours: it might disturb an internal literary
consonance. The issue of such delicate accordance is often bluntly ignored in translated popular fiction:
examples are exhibited in 3 types: From Neutral to TL-Culture Specific, From SL-Culture to TL-Culture
Specific, From TL-Culture Specific to Neutral, and the use of the techniques yields a rather intriguing
effect in the field.
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Kopke, B. and Nespoulous, J-L. (2006). Working memory performance in expert and novice interpreters.
Interpreting, 8 (1), 1-23.

Seeber, K. G. (2011). Cognitive load in simultaneous interpreting: Existing theories — new models,
Interpreting, 13 (2), 176-204.

Stavrakakia, S., Megarib, K., Kosmidisb, M.H., Apostolidoub, M. & Takoub, E. (2012). Working
memory and verbal fluency in simultaneous interpreters, Journal of Clinical and Experimental
Neuropsychology, forthcoming article.

Timorova, S. (2008). Working memory and simultaneous interpreting, In Boulogne, P. (Ed.) Translation
and Its Others. Selected Papers of the CETRA Research Seminar in Translation Studies 2007.
http://www.kuleuven.be/cetra/papers/papers.html
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C-5
Advantages and disadvantages of returnee students regarding English-to-Japanese
consecutive interpretations: returnee students vs. non-returnee students

SRR (LR R P R IR ERE AT e R S RE 7550

The present study was designed to identify the advantages and disadvantages of returnee students
regarding English-to-Japanese consecutive interpretations. For this purpose, untrained returnee students
(n=7) and untrained non-returnee students (n=5) whose TOEIC scores were almost in the same range
were asked to do consecutive interpretations of a source speech, and the transcribed interpretations were
examined and compared in terms of omissions, substitutions, and additions by using Barik’s method
(1975). According to the results, the number of omissions that the returnee students made was smaller
than that of the non-returnee students. Although there were substitutions, they were not as serious to
make a great change in the meaning of the source speech. However, there were a number of fillers such
as ‘e’, ‘etto’, ‘ano’ and ‘ma’ and repeated self-corrections, which compromised the smoothness of the
interpretations. Also, the unnatural positions of fillers made the interpretations even more difficult to
understand.

On the other hand, the untrained non-returnee students made more omissions than returnee students.
However, the non-returnee students interpreted the gist of the text smoothly and fluently with a smaller
number of fillers and self-corrections, making the interpretations sound more intelligible.

The results indicate that the returnee students tend to make fewer omissions but had a problem with
delivering Japanese; that is the returnee students seemed to have more problems in delivering output in
Japanese than taking input in English. The results were the same as the research conducted by Dillinger
(1994).

Based on the results, it is suggested that for the training to become more effective, such differences
in interpreting between returnee students and non-returnee students should be taken into consideration by

teachers and instructors, when interpreter training is implemented. (280words)
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